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які навчаються за індивідуальним планом на II півріччя 2018-2019 н. р. 
Дисципліна: «Теорія і практика перекладу» 

	№ теми
	Назва теми
	Кількість балів

	ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ і 
Стратегії перекладу за допомогою перекладацьких трансформацій

	Тема 1.
	1. Лексико-сеиантнчні трансформації.
2. Переклад англомовних газетно-журнальних заголовків.
3. Переклад газетно-журнальних статей. Поняття про комунікативну дихотомію “тема/рема”.
4. Тексти на переклад:
North Korea increases tensions with South by issuing threat over factories.
St Paul’s wrong over demo snub.
	15

	Тема 2.
	1. Поняття про прагматичний потенціал первинного тексту і способи його відтворення у процесі перекладу.
2. Об’єктний інфінітивний комплекс і його переклад українською мовою.
3. Суб’єктний інфінітивний комплекс і його переклад українською мовою.
4. Тексти на переклад:
The Church is torn between new mods and old rockers.
The Tory malcontents posses a destructive intensity all their own.
	15

	ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ II
Граматичні аспекти перекладацької діяльності

	Тема 3.
	1. Незалежний дієприкметниковий комплекс і його переклад українською мовою.
2. Поняття про фразеологію. Переклад ФО.
5. Переклад атрибутивних словосполучень. Багатокомпонентні кластери.
3. Тексти на переклад:
Political activists call for inquiry after revelations about undercover police.
The Denver presidential dabate: panel verdict.
	20

	Тема 4.
	1. Переклад безеквівалентної лексики та неологізмів. Англомовні та україномовні реалії.
2. Переклад неологізмів у складі інформативних матеріалів.
3. Переклад речень з елементами сленгу XX століття.
4. Тексти на переклад:
Talks between Merkkel and Cameron lay bare fundamental differences over plan for euro.
Syria crises: America tells the World.
	20

	ВСЬОГО БАЛІВ
	70






Система
оцінювання знань студентів
за кредитно-модульною системою
з дисципліни: «Теорія і практика перекладу»
	Модуль 2 (поточний контроль)
	Сума

	Змістовий- модуль I
	

	70
	

	ТІ
	Т2
	ТЗ
	Т4
	

	15
	15
	20
	20
	70



Примітка: Завдання готуються для студентів 1-4 курсів та студентів магістратури, які навчаються за індивідуальним планом відповідно розподілу годин по кафедрах на 2018-2019 н. р. Завдання та питання, що даються до кожної теми будь-якого модулю, повинні бути рівнозначними за складністю змісту, незважаючи на їх кількість. Студенти, що отримали за результатами виконання обох модулів менше, ніж 60 балів, обов’язково виконують модульну контрольну роботу та індивідуальне завдання.
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